1 Thes 1:4



 - is the nominative masculine first person plural perfect active participle from the verb OIDA, which means “to know.”

The nominative masculine plural refers to Paul and his companions.


The perfect tense is an intensive perfect which is the emphatic method of expressing a fact or condition.


The active voice indicates that Paul and his companions produce the action.


The circumstantial participle is casual giving another reason why Paul and his companions pray for the Thessalonians.  It is translated “because we know.”
 - is the vocative masculine plural from the noun ADELPHOS, meaning “brethren,” a technical term for all the fellow-believers in the Thessalonia church.

“because we know, brethren,”
 - is the vocative masculine second person plural perfect passive participle from the verb AGAPAW, meaning in the passive voice “to be loved.”

This is an attributive use of the participle used as an adjective (i.e. the ascriptive use of the participle).  This participle functions as an adjective and is the direct modifier of a noun (ADELPHOS).  It is translated “beloved ones.”  This same use can be found in 2 Thes 2:13 and Col 3:12.

 - is the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “by God.”  This is a reference to God the Father, the author of the divine plan of salvation.

“beloved by God,”
 - is the accusative direct object from the generic use of the feminine singular article and noun EKLOGĒ, which means “selection, election (as a technical theological term), choosing” plus the possessive use of the personal pronoun SU.  The phrase is translated “your election.”
“your election,”
1 Thes 1:4 corrected translation
“because we know, brethren, beloved by God, your election,”
Explanation:
1.  Paul continues his sentence begun in verse two with another reason why he and his companions pray for the Thessalonian believers: because they are believers.  And here Paul qualifies this fact by the parenthetical thought that it is also because they are loved by God.

2.  Paul’s logic is simple:


a.  We pray for you because we know you have been elected or chosen by God to be part of the royal family of God.


b.  And by the way, as believers, you are also unconditionally loved by God, which is another reason for praying for you.  This introduces the importance of election as a central doctrine in the Christian way of life.


c.  There are two points in time when we are chosen or selected by God.



(1)  We were chosen or selected by God for special privileges and honors as believers in Christ in eternity past as a part of God’s divine decree.



(2)  We were chosen or selected by God for special privileges and honors as members of the body and bride of Christ at the moment we believed in Christ.


d.  Positionally we were chosen to be in union with Christ in eternity past and this election or selection or choice is actually applied to us in time, the moment we believed in Christ.


e.  Therefore, Paul is reminding the Thessalonians that they were selected or chosen or elected by God the Father for a special position in relationship to God the Son and because of this election or choice by God they have equal privileges and equal opportunities to grow in grace and the knowledge of their Lord and Savior, with the result that they might be filled with all the fullness of Christ and glorify God as spiritually mature believers.  Their election has put them in a place of special blessings for both time and eternity.
3.  Election is another reason for thanksgiving for others.  2 Thes 2:13, “But we are always obligated to give thanks to God concerning you, having been loved by the Lord, because God has elected you from eternity past.”
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